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Annotation 
The article is concerned with professionally-oriented approach to teaching a foreign language. The 

article stresses that communication in a foreign language becomes the important element in professional 
activity of future specialists of psychology. 
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, ,  «le monde est l’ensemble des valeurs réelles ou possibles qu’est susceptible de 
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représenter le signe linguistique d’un point de vue très général (typologique, par exemple) ou très 
spécifique dans les réalisations locales des langues particulières» [3:423]. (  – -
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.

 la chute du mur de Berlin -
 chute ,

, -
. , ,  “garage sale” : -

 “ ”.
, .

, -
. -

. ,  maison -
 « » (maison individuelle), « » (avec jardin), « »

(la clôture), « » (ouverte, donnant sur la rue, la mer…). -
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 [6]. -
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.
,  Coca-Cola – The Coke side of life ( - ).

 Coca-Cola  « », « - ».
 «sunny side of the road», -

 «sunny side of life» (  « », « -
»).  Pepsi-Cola,  90-

. .  «Generation P» -
, .

, -
,

. Un posier en greve parle: Les Champs Elysees? Connais pas. Met-
ro-boulot-dodo. Voila ma vie.  Les Champs Elysees -

 « », « », « ».
,

, -
. Au village québécois d’Astérix. Dans un Canada de 

moins en moins francophone, le Plateau Mont-Royal, quartier de Montréal, fait de la résistance. 
 (Un village quau-

lois resiste!) ,
, - , .

, ,
, .

, , , -
,  Dernier mur avant Berlin (Li-

bération 04/07/06), ,  (
). ,

.
-

, -
. Il est O.S. chez Renauld. (ouvrier spécialisé ). Il est paye 

au SMIC. (Salaire minimum interprofessionnel de croissance 
; smicard ) ,

. , -
, , -

. Je dejeune chez Lipp, en general. Et vous? -
 (Lipp), 

, .

. ,
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 «Dans mon HLM»  HLM , -
 ( ), ,

, .
 HLM. 

, .
Au premier etage de mon HLM  
Y a l’ jeune cadre dynamique 
Costard en alpaga,
C’ui qu’a paye vingt briques
Son deux pieces plus loggia  
Il en a chie vingt ans
Pour en arriver la
Maintenant il est content
Mais y parle de s’ casser 
Toute facon, y peut pas 
Y lui reste a payer 
Le lave vaisselle, la tele, 
La sciure pour les chat, 
Parc’ que naturellement 
C’bon contribuable centriste

 30-35 ,
 Au premier etage,  (briques=millions), -

,  (Son deux pieces plus loggia), -
 (Le lave vaisselle, la tele), 

(C’bon contribuable centriste). Costard en alpaga ,
 tailler un costard à qn ( -

- , - )  être alpaga ( , ).
, -

, - , . -
, , -

.
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Abstract
This article deals with connotation issue of the vocabulary which contains cultural element in its 

meaning. Interpretation of this component is possible only within the category of culture. Difficulties of 
interpretation are connected with the fact that neutral vocabulary often indicates cultural or socio-cultural 
connotations.  


